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Keith— (Thou art) earth in depth, sky in
breadth, atmosphere in greatness;

In thy lap, O goddess Aditi, Agni

I place, food-eater for the eating of food.
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Keith— The spotted bull hath come

And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Keith— Thirty places be ruleth;

Speech resorteth to the bird

Bear it with the days.
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Keith— With her inspiration from his
expiration,

She wandereth between the worlds;

The bull discerneth the heaven.
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Keith— If thee [1] in anger I have scattered,
In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,

Again thee we relight.
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Keith— Whatever of thee scattered in rage
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Jamison Brereton— 90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16
This is one of the best-known and most
influential hymns of the Rgveda. Its central
symbol is the purusa, the “man,” “person,”
or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the
sacrifice of a giant man, from whose parts
the world was created. The theme of
creation through a cosmic sacrifice is
widespread, but this hymn is not simply the
retelling of an ancient tradition. The
purusa here serves as a symbol of the
sacrifice itself, which especially in the
middle Vedic tradition is a locus of creative
power. The purusa is thus similar to the

later divine figure Prajapati, who in the
Brahmanas personifies the sacrifice.
Indeed this late hymn represents a verse
commentary on the sacrifice that prefigures
the prose commentaries of the Brahmanas.
(5)

This hymn is also notable because it is the
only Rgvedic mention of the four varnas,
the hierarchical division of the social order
that forms the theoretical basis for the
caste system. One reason that the hymn
may have been included in the Rgveda to
provide a Rgvedic charter for such a
division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is
established in the opening verse, for his
thousand heads, eyes, and feet recall Agni,
the sacrificial fire, and his macro cosmic
equivalent, the Sun (cf. Brown 1931: 109-
10). The Man comprehends the earth and
extends beyond it. As Mus (1968: 549) has
pointed out, the “ten-fingers’ breadth” by
which he exceeds the world measures from
the Man’s hairline to his mouth. ;) The

Man’s mouth represents speech, which
marks the boundary between the
imperceptible world of thought and the
perceptible world created by speech. s,
His mouth is also associated with eating,
and in verse 2 the Man rises beyond the
world “through food,” that is, by making
the world his food. In later texts the “eater”
is the master and the “eaten” is one who
benefits the master (cf. Rau 1957: 34-35).
The image may therefore reflect the Man’s
dominance over the world. 4 See also

X.125, in which the mouth is similarly both
the locus of speech and the locus of eating.
This theme of dominance or rule continues
also in verse 5 in the mutual generation of
the Man and the Viraj. The word viraj can
mean either “brilliant” or “ruling, rule.”
The latter is the more likely sense here, and
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therefore this word connects the hymn to
Vedic ideals of the king, who in his
consecration encompasses the world in a
similar way that the Man does here
(Proferes 2007: esp. ch. 3). Since the term
viraj is grammatically feminine, it
complements purusa, which is masculine in
grammar and connotation. 4

The Man is the “offering” (vs. 6), the
sacrificial victim (vs. 15), but more
especially he is the sacrifice itself that the
gods, the Sadhyas, and seers performed (vs.
7). Through this sacrifice the elements of
subsequent sacrifices emerged: the
“clotted-mixture” (vs. 8), the verses, chants,
meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and
the sacrificial animals (vs. 10). The parts of
the sacrifice also became the three upper
varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins,
masters of knowledge and speech; his arms
the rulers, the possessors of power; and his
thighs the freemen or clansmen, who are
the productive support of society. These
three classes form parts of the sacrifice
because they can participate in the
sacrifice. The sudras or “servants” are not
part of the sacrifice but rather emerge from
the feet of the Man, a symbol of their low
social status and their exclusion from the
sacrifice. Finally, the elements of the
cosmos and gods themselves come forth
from the sacrifice (vss. 13-14). This
primeval sacrifice thus establishes the “first
foundations” for the performance of the
sacrifice or even for the ritual, social,
divine, and visible worlds more generally
(vs. 16ab), and it creates access to heaven
(16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and
16) is not clear. Their name means “those to
be brought to success,” and they appear to
be ancient sacrificers whose proper ritual
performance has “perfected” them and who

have attained god-like status or the status
of gods.y)
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal
stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}
sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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sahasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
bhiimim « bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}
visvatas « visvatas (invariable)

{}

vItva « Vvr- (root)

{}

ati « ati (invariable)

{}

atisthat « Vstha- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

dasanguldam « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
qE-UTS:— H ST | ToU: | TgHSAE: |
HeHsurd |

@: | fAe | foga: | g 31fd | srfagd)
TASIHFH |

Hellw?g Grammar—

« sahasrasirsa < sahasra

« [noun], neuter

« “thousand; one-thousandth; sahasra
[word].”

« sahasrasirsa < sirsa < sirsan

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “head; sirsan [word].”

« purusah < purusa

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

« sahasraksah < sahasra
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[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra
[word].”

sahasraksah < aksah < aksa
[noun], nominative, singular,
masculine

“eye; aksa [word]; hole.”

sahasrapat < sahasra

[noun], neuter

“thousand; one-thousandth; sahasra
[word].”

sahasrapat < pad

[noun], nominative, singular,
masculine

“pad [word]; foot.”

sa « tad

[noun], nominative, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

bhumim < bhumim < bhumi

[noun], accusative, singular, feminine
“floor; earth; Earth; real property;
region; prthivi; location; Earth; place;
bhija; floor; pit; bhimi [word]; one;
hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

visvato « visvatas
[adverb]
“everywhere; around; about.”
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« vrtvaty < vrtva < vr

« [verb noun]

« “surround; accompany; cover; cover;
obstruct; check; spread; envelop.”

« vrtvaty < ati

« [adverb]

« “very; excessively; beyond;
excessively.”

« atisthad < atisthat « stha

« [verb], singular, Imperfect

. “stay; stand; situate; exist; [in]; resist;
endure; put; soak; be; stop; adhere;
get stale; concentrate; grow; trust;
wake; consociate; last; dwell; lie;
stand; stop.”

« dasangulam « dasa < dasan
« [noun], accusative, singular, neuter
« “ten; tenth; dasan [word].”

« dasangulam « angulam < angula
« [noun], accusative, singular, neuter
. “finger; finger.”

TS — AEHRNI- SRR | IgHTe:-
3TIE | TGHUT- ST | ToW:- 3T |
it 3t $feT e | gRerd gesHled sfr s
TIOT: | GHHATR BT SOt | 9:- 37t Jo: |
fAm- gfetafefd uepfar | ford:- weid: | gar-
T | RMFS FATTYd- AHITHRITTY
AR g I

Y- — FEUTOAPEU! SEvsaal
ferreTE = Tey: @Sﬁml

HeHIE UG RRIFRE sae: |
Iif FerwTfomT RRIfE arf waifor

e TfaaTagaraatd HgaRiyed | T
TR geuree 9 | §: gou: fft
STETUSGHET! fagd: Haa: Jear aResT

O JTRe

AR | RMFAHHGISEITH | STUSTG e
Teq! e g I

WG -EIhT— 375 JEURAT UfIATeRURAT-
SRy HerIeaw el - geeRiyl
IR | 2Mss R s 2t~ | IR
Q‘l?rsﬁrgg?sr I‘]_'Gﬁa'{Tﬁ{: IW@ STRElY: |
'Sgeiel TRAEIT:' Sl o T |
FiTRITEHETIER: Uedd | HgHurg,
FAHERT: | "G SiAT UTeRTSae Ige: |
Ta Rayfaerdagrard &RR: aqd-meenem
| IGT - 'IHY TEE W' 3fd a% farsgreraang
SIfeEE=A: RRUYaasTaemy dR&areadel
i duTHASwEIUf: | 9: Gou: YiH YR
e farsga: weld: g == giea geH
WA BRI STefagg et fage
SrfcrehwT feeh e w-e s fgfa axmge
SRIF SHHTONS 5w | TN ITFET: ATV

IR T rediyd’ gf g
AIETRTG ' T THIHT: | 3T HHA
REATHTRIIRYE: | EEAThRIET ST AR
ShTeIe | G gt T I Sfl iT: | g -
IYROTTHE, 31l fareprsid ratfaeh @ el
qed IHIT SR GHI TSI
RMFSRESTRIEH T i, 31d
ﬂﬁfiﬂ}mlc\tﬁsgquwm ESCURICMER TS
ﬁu&ﬁuammﬂﬁwﬁﬁﬁw@a
AT dad a8 HelTaeaHid
TRMESTAA! = AT TRTSTATHTETIG SR I
Wilson—

English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a
thousand eyes, a thousand feet, investing
the earth in alldirections, exceeds (it by a
space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Purusa = embodied spirit; or, viraj, the
aggregate ofall living beings, spirit
embodied in the egg of Brahma, i.e., the
universal spirit animating all creation.
Thousand= an infinite number; the human
soul, extending from the navel, takes upits
abode in the heart or the humanbreast; the
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supreme soul, having animated the
universe, is present in man, either in a
minute form or of definitedimensions
Jamison Brereton— The Man has a
thousand heads, a thousand eyes, and a
thousand feet. Having covered the earth on
all sides, he extended ten fingers’ breadth
beyond.

Griffith— A THOUSAND heads hath
Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.
On every side pervading earth he fills a
space ten fingers wide.

Geldner— Tausendkopfig, tausendaugig,
tausendfiilig ist Purusa; er bedeckte
vollstindig die Erde und erhob sich zehn
Finger hoch dariiber.

Grassmann— Tausendkopfig war der
Urmensch, tausendidugig, tausendfiissig;
nachdem er die Erde von allen Seiten
iiberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger
lang dariiber hinaus.

Elizarenkova— NypyLua — TbicAYernasblii.
Tbicsuernasbli, TbICAYEHOTUN.
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Vedaweb annotation—
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Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly

also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

eva « eva (invariable)

{}

idam « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sarvam « sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
bhiitdm « vbhi- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
amrtatvasya < amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}
1$anah « Vis- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG,
voice:MED}

uta « uta (invariable)

{}

annena < anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
atirohati « vVruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

37/103>

TS-U1S:— J&W: | U | §SH, | FoiH | I | 9T |
Tq | I | A | |
3 | ST | $: | A | 314 | AfdsAafa

Hellwig Grammar—

purusa < purusah < purusa

[noun], nominative, singular,
masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

evedam « eva < eva

[adverb]

“indeed; merely; thus; even; surely;
same; eva [word]; successively;
immediately; in truth.”

evedam < idam
[noun], nominative, singular, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

sarvam < sarvam < sarva

[noun], nominative, singular, neuter
“all(a); whole; complete; sarva [word ];
every(a); each(a); all; entire;
samnipatika; manifold; complete; all
the(a); different; overall.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

bhutam < bhutam < bhu

[verb noun], nominative, singular
“become; be; originate; transform;
happen; result; exist; be born; be; be;
come to life; grow; elapse; come to
mind; thrive; become; impend; show;
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conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

yac < yat < yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

bhavyam « bhu

[verb noun], nominative, singular
“become; be; originate; transform;
happen; result; exist; be born; be; be;
come to life; grow; elapse; come to

mind; thrive; become; impend; show;

conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

utamrtatvasyesano « uta

[adverb]

“and; besides; uta [indecl. ]; similarly;
alike; even.”

utamrtatvasyesano < amrta
[noun]
“immortal; amrta; imperishable.”

utamrtatvasyesano « tvasya « tva
[noun], genitive, singular, neuter
“state; quality; cause; reason.”

utamrtatvasyesano « isanah « is
[verb noun], nominative, singular
“govern; command; master;
dominate; can; reign; control; own.”

« yad « yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

« annenatirohati < annena < anna

« [noun], instrumental, singular, neuter

« “food; foodstuff; grain; anna [word];
eating; boiled rice; meal.”

« annenatirohati « atirohati « atiruh «
vruh
« [verb], singular, Present indikative
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English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all
that is, and all that is to be; he is also the
lord of immortality;for he mounts beyond
(his own condition) for the food (of living
beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
He mounts: lit, since he rises beyond
byfood; or, he is that which grows by
nourishment; or, that which expands by
nourshment;

Annena = praninambhoghenannena
nimittabhitena; "inasmuch as he assumes
the condition of the world in order that
sentientbeings may enjoy the fruit of their
acts (praninam karmaphalabhogaya), that
is not his true nature": thesupreme spirit,
which in its own state is inert and
undiscernible, becomes the visible world,
that living beings mayreap the fruit of their
acts since they acquire moksa or final
liberation, the supreme spirit is the lord of
immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8
Jamison Brereton— The Man alone is this
whole (world): what has come into being
and what is to be.

Moreover, he is master of immortality
when he climbs beyond (this

world) through food.

Griffith— This Purusa is all that yet hath
been and all that is to be;

The Lord of Immortality which waxes
greater still by food.

Geldner— Purusa allein ist diese ganze
Welt, die vergangene und die zukiinftige,
und er ist der Herr iiber die Unsterblichkeit
und auch iiber das, was durch Speise noch
weiter wichst.

Grassmann— Der Urmensch ist alles dies,
was gewesen ist, und was sein wird; er
gebietet iiber das Unsterbliche, was durch

O J e

Speise [ Opferspeise] noch hoher wichst
[herrlicher wird].

Elizarenkova— B camom gene, MNypyLua -
3TO BCeNeHHas,

KoTopas 6bblna 1 koTopas byger.

OH Tak>Xe BnacTByeT Haj beccmepTmem.
lNoTomy UTO Nepepactaer (Bce)
6narogaps nvie.
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TRHTHT STITHTS ahT dAT dEef 9T 3T9ar]-HieT ohi
TS 96 3009 gU GHaTes ST ol W@ITH! 8, Tt
A o 3Heh! Wi ST AT R I

SR - qgref:— T I: - (qF:-UH)
RAYEY: THTHT (STHACTE-S2:) T
T qursfagarsta “erdaerenty Areenfu-
S [A): Jede:] (3) AfY =1 (3 T aq-9d
TA-= WeIH) T Fel qg I Tt g wferasd
ST AT (T3-SR ) T AT Aeid
A" [T AEIER: | TRy TRAgE: TTHTHT
W i 1R

03 TATEE ATl - SYTIO

fRoHo— Tar A (e ) ST AEHAT” |
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qrarse s g
() N (st -2t ST
(arferreft) TS (o s |

A - sa—

- adl - IR
. RfY: - TR
« O - SEY

Thomson & Solcum— TdT S 37 AfHT
3TN TR T T

qrar & fa s ar™

Frarg srama ik

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
etavan <« etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mahima « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
atas < atas (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

43 ,

jyayan « jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
purusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
bhiitani « vVbhii- (root)

{case:NOM, gender:N, number:PL, non-

O J e

finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visva « visva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}
amftam < amjyta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

E-9T13:— TATA | 37T | AiGHT | 37q: | S |

T | ITE: |

aTG: | 3T | oAt | e | ST | 3R | 3T
| fafern

Hellwig Grammar—

« etavan « etavat

« [noun], nominative, singular,
masculine

. “such(a); such(a).”

« asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
- “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« mahimato < mahima < mahiman

« [noun], nominative, singular,
masculine

. “greatness; power; mahiman.”

- mahimato < atas

. [adverb]

« “now; therefore; then; from there;
hence; consequently; then; hence;
henceforth.”

Jyayams « jyayan < jyayas

«40/103»
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« [noun], nominative, singular,
masculine
“better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

purusah < purusa

[noun], nominative, singular,
masculine

“man; man; Purusa.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular,
masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot;
foundation; pada [word]; leg; leg;
animal foot; step; foot; footfall;
verse.”

'sya « asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

visva « visva

[noun], nominative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a);
visva [word |; completely; wholly.”

bhutani « bhita

[noun], nominative, plural, neuter
“being; ghost; mahabhuta; monster;
past; Bhuta; world; bhuta [word];
being; mythical monster; animal;
entity.”

tripad « tri
[noun]

O J e

« “three; tri/tisr [word].”

. tripad < pad

« [noun], nominative, singular,
masculine

- “pad [word]; foot.”

« asyamrtam < asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« asyamrtam < amrtam < amrta
« [noun], nominative, singular, neuter
- “immortal; amrta; imperishable.”

o divi « div

« [noun], locative, singular, masculine

« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven
and earth; day; dawn.”

TGAL:— AT AU Tehfcfors: | 37-
Taw oo | afgar | o afgwma: | -
fory: | SITET- 9: | 3 YA forsom: | fers
VAT~ FATOT TehTcrSTTaTi | UTe: - IqATST: |
3T Tae forwott: | Frara- o2 wisam: | -
FRIeTeRl | aTan- fommerfgam: 13 |
WUT-HISH— ST -STHHA-FY ST,
rarg ST TTa Fai ST 31 qoue AfgHT |
eh1I-HAH-foRIV: | 7 8 Adal-Teud | ;)
ATEE] geuisdr afgarsii S|
STTRTAATIEGR: | TAgrvd WSifohad | 31 o8
forsgT Tattor wﬁrmm?ﬁﬁuﬁrﬁnaﬁ
qTe: |%|?r?ﬁ53r | 3T TETRSRIY
Brateeaagd famrfed afefa

AT YRR g agd S M | JANT
TG A ST | . M. ¢-2- 3. -2 |
SCAlAIA] YSIG|H $<R'II‘HI°II('HIQT:{(\'I°E<’;I
freaRigre auTfy smfee
SeEsqugTeHid foafedaragaa=ama: |
31
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WEHWRER-EIehT— 3UATaT=IeT | TTer
TATHIOT: I AT STHATH TATA 3 Tou
AiGHT Agehd farfaiere:, T @aHaEa | 3™ g
GEuT SAISTY TAHH TATHS IO eS|
ST FIgal: AdreHefd Aol | dhAHATg -
TS UehaRMT ST farsn i+ Hasiar=y steqizn
FBICAT Fcid | ATEHTEd T Qi ggh:
| 3TET Heslw 3T e resraneeh
SHIHTOOOT HETIHTIH TehoTwaiH STAH
STferaRTe Saeuur fifer Tawae
IMIIHTES WATTTIRA Tt | 3h o 'H

T TN | AT | 6 Teh: ' $fer | 3

-

SRUIIGIRIEH | TEIRTIRATET
aqATRIEa: UTeRres: I

Wilson—

English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater
even than this; all beings are one-fourth of
him; his otherthree-fourths, (being)
immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Such is his greatness: i.e., the greatness of
Purusa is as vastas the world of past,
present, and future beings

Jamison Brereton— So much is his
greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three
quarters are the immortal in heaven.
Griffith— So mighty is his greatness; yea,
greater than this is Purusa.

All creatures are one-fourth of him, three-
fourths eternal life in heaven.

Geldner— Solches ist seine Grofie und
noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein
Viertel von ihm sind alle Geschopfe, drei
Viertel von ihm ist das Unsterbliche im
Himmel.

Grassmann— So bedeutend ist seine
Grosse, und noch grosser ist der
Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle

Geschopfe, und drei Viertel von ihm die
Welt der Unsterblichen im Himmel.
Elizarenkova— TakoBo ero Benuuuve,

N ewwe moLHee 3Toro (cam) MypyLia.
UeTBepTb ero — BCe cyLlecTBa.

Tpy ueTBepTU ero — beccmepTime Ha Hebe.

JfeH= (VC)—

o UI:
)
o ANIIU:
d
[ ;\ag, ~

o T

TR - 9Tl — T ATT: - (YATE
HiGHT-3T8) I S-S H THR a7 G4R $9 TH
&Y URATET ST HigHT-Hexagddh AR § (37d:-
I I69: ) S99 ST 98 TareT ¢ (fersq
TATH-3TT UTS:) TS STS-SIgH Ty SHh
UTGHTS ¢ (3T T $9 uRHTe 1 gy
(fRfer-3rg™) vz e # sHa g 13 1l
TR - WraTehk— rareuT: - AR Y9R I9h
TeheRT H §, T8 IRHTHT S99 HeH &, d7 3 R
TE-STgH &4 3G Tk UTGHT &, ST
AT FraTg Y TehrREaE g A g 13 1

T - gereh— gereiEE 9T - (TdrE-
AigHT-37TR) AT SeSTgHed: THR: G9RI
ST THYETR TRHTHAT HIGHT Hgwa_Iah!
IR (3TA:-SATIT JEH: ) STHTSIY: T IRATET
(TorsgT-gaTt-31% UTs;: ) |aifor it STesgHr-
T W& U1 Ua (318 FHarq-ffar-emem)
3T GTATHARAUTGY ETTeHeh WEUSH ferard
3

04 PraTge 3Sges: - ITIFIO

ferowo— (@ s%) m TFRTgET) Fed” 3’&?[
qy: (Rroarierar) |

(i) AT Y SR SSHATL T T (.17, |

TR (arze) TS et TPV (- |
SRR (e eq)) S (o) | ¥
ST - sa—
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o
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q d o sg for srhma

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ait « Vi- 1 (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
urdhvah « turdhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
ut « ut (invariable)

{}

abhavat « vbhu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
iha « iha (invariable)

{ ,

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
punar « punar (invariable)

{

akramat « Vkram'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,

tense:IPRF, voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{}

vl « vi (invariable)

{}

visvan « visvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)

{}

sasananasané < sasananasana- (nominal
stem)

{case:ACC, gender:N, number:DU}

9E-1e:— fISUTq | Fedt: | 31 U | o | ;|
3T | $8 | 9T | TRk |

qa: | forarg | o7 | SreRrd | ERMEE St | 3y
I

Hellwig Grammar—

« tripad « tri
« [noun]
« “three; tri/tisr [word].”

. tripad < pad

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “pad [word]; foot.”

« urdhva < urdhvah < urdhva

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “upper; up(a); upper; upward; erect;
more(a); raised; irdhva [word];
acclivitous; overturned; loud;
eminent; high.”

e ud
. [adverb]

(13 »

« “up.
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ait <1

[verb], singular, Imperfect

“go; travel; enter (a state); return;
walk; continue; reach; ask.”

purusah < purusa

[noun], nominative, singular,
masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular,
masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot;
foundation; pada [word]; leg; leg;
animal foot; step; foot; footfall;
verse.”

'syehabhavat < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

'syehabhavat < iha

[adverb]

“here; now; in this world; now; below;
there; here; just.”

'syehabhavat < abhavat < bhu
[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform;
happen; result; exist; be born; be; be;
come to life; grow; elapse; come to
mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

punah < punar

«44 /103»
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[adverb]
“again; further; now; over and over;
subsequently; repeatedly; however;
besides.”

tato < tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from
there; subsequently; consequently;
then; there; from that; for that reason;
alternatively; consequently;
furthermore.”

visvan < visvaric

[noun], nominative, singular,
masculine

“dispersed; visvaic [word ].”

vy < vi
[adverb]

“apart; away; away.”

akramat < kram

[verb], singular, Imperfect

“kram; step; go; continue; proceed;
traverse; heat.”

sasananasane <« sa
[adverb]
“with; little; together.”

sasananasane < asana
[noun], neuter
“eating; food; diet; foodstuft.”

sasananasane < anasane < anasana
[noun], accusative, dual, neuter
“fast; seeking death by fasting.”
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. abhi
. [adverb]

. “towards; on.”

T — AT S om: | Sedd 34
TR ITehdTd 3hy: fRra: | 3ra- uaw
JEUH | UTG:- Uehi U | $8- 31 | I:-
- | 3797ad- oo | dc:- R 3w |
HIRTRMA- STATATGI G | HRITHATGH |
SREHE | 319 31fva: | forsag- e |
SShHTH- AT 1Y |

YROT-ATIH— G154 Fam gow: garfed
SIEET: WISTH Sl e

ST ARG & Al ST USSR
IHUUT I | T8 3 T qIS: o:
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ST ' (A T Q0. ¥R) T | Ak
SIRIRIEINICIEESH C i CEC LRI NR I ]
forfearer: @< ehmq TgaT | fob el |
RN 9oL | TR HisHesTagRIud
T AT 3R AGfedHaa-
Fifrenfeer | agw = @ wane fafan
AT ATHAT A |

Waﬁr— AT ATRYEEEY 0T
Wﬁﬁwwﬁﬁr{wﬁw | ST
TFTETEY] HRTIET B oh g FhRUTS
AGHATEHAT I Gk i Joueg - Bramefa
| ATt vedek Bt oeafed: gemt
TFTAT BT | FUERIGH | IgHT A
UTETIUTETT T3 T | Jo9 I 385
IFEAEAA | AT T[T Ffor fAfgar agaf=r g
31 3T JER TTH: ITGH LI A1
LT STHT 3§ WIS, 3TRT IREIHHN
ﬁw@ﬁwﬁqmwﬁaﬁ PRI

ST AT AURIET AehosT T
LERISRIR] aT*frulwgld SfT == S
et faaafa | snfiimues T

g creaenHTa =AY foRa, TRAeT =iges aar
FaargUeaqd wafd aar
TR BEUTT qTafiee 3T

e fRfdggard | Ty gou ure:

TR ST (I ggHedige i |
SN | AT IFTfeaug i

T AdTal HeTIes! forsag AHI: hg
farferer sl srder=g ferfare wdfer A=A
ATHET | HRIAH TR fdeh
SRIEAUSI L g&AGST SIS EH 3T SIS |
Tty yreuEea R ftea s Ee
HIETEIHTHTETEARI eS|
AGHARATTHI W= fersalg saehtAfHd |
fersarreyeite shfcermicr fep v, "fersras
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AAER{gofigid— Therefrom, he strode
forth into everything, into those that eat
(living beings) and those that do not
AA{ofied - feut— Before this
statement, the Purusa is described with the
term tripat, which is a double entendre
implying both three-fourths and three
steps. s)

This connection suggests that the sukta
was evidently composed during the rise of
Visnu along with the spread of the
adhvaryava tradition. Notably, this went
hand-in-hand with Visnu’s identification
with the yajia (sacrifice), which is also the
case with the Purusa

Wilson—

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the
other fourth that remained in this world
proceeds repeatedly,and, diversified in
various forms, went to all animate and
inanimate creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Proceeds repeatedly: either inindividuals
by death and birth, or in the world by its
temporary dissolution and renovation;
Sasananasane =those who eat and those
who do not;i.e., the two classes of created
things, those capable of enjoyment etc.,
asgods, men, animals, or incapable thereof,
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as mountains and rivers -- conscious and
unconscious creation

Jamison Brereton— With his three quarters
the Man went upward, but a quarter of him
came to be here again.

From there he strode out in different
directions toward what eats and what does
not eat.

Griffith— With three-fourths Purusa went
up: onefourth of him again was here.
Thence he strode out to every side over
what cats not and what cats.

Geldner— Zu drei Vierteln stieg Purusa
empor, ein Viertel von ihm verjiingte sich
hienieden. Von dem aus ging er nach allen
Seiten auseinander und erstreckte sich tiber
alles was Speise if$t und was nicht ifst.
Grassmann— Mit drei Vierteln ging der
Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm
erschien wieder hier, dann verbreitete er
sich iiber alles, was Speise geniesst, und
was sie nicht geniesst.

Elizarenkova— Ha Tpu yeTBepTV B30oLLEN
[ypyLLa BBEPX.

YeTBepTb ero BO3HMK/IA CHOBA 34€eChb.
OTTyAa OH BbICTYMWA NOBCIOAY,
(PacnpocTpaHsasach) Hag TeMm, YTo ecT
(MnLLy) 1 YTO He ecT.

e (VC)—

owz
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
adhi « adhi (invariable)

4 ’

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
virajah « viraj- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
aricyata « Vric- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatdh « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

sS4 « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
atha « atha (invariable)

0 |

bhiimim < bhumi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
pascat « pascat (invariable)

{}

puras « puras (invariable)

{}

u < u (invariable)

{}

E-UTS:— T | forTe | 3rmad | fasTs: |
e | goW: |

: | S | 3f | IT=d | 9T | i | et
it 1 g 1

Hellwig Grammar—

. tasmad < tasmat « tad

«47/103»

[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

virad « viraj

[noun], nominative, singular,
feminine

“Viraj; eminence.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

virajo « virajah < viraj
[noun], ablative, singular, feminine
“Viraj; eminence.”

adhi
[adverb]

“on; from; accordingly.”

purusah < purusa

[noun], nominative, singular,
masculine

“man; man; Purusa.”

sa « tad

[noun], nominative, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
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accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

« jato < jatah « jan

[verb noun], nominative, singular
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

aty « ati

[adverb]

“very; excessively; beyond;
excessively.”

aricyata « ric
[verb], singular, Imperfekt Passiv
“empty; liberate; concede; surrender;

purge.”

pascad < pascat

[adverb]

“subsequently; westward; pascat
[word ]; after; back.”

bhumim « bhumi

[noun], accusative, singular, feminine
“floor; earth; Earth; real property;
region; prthivi; location; Earth; place;
bhija; floor; pit; bhimi [word]; one;
hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

atho < atha
[adverb]

“now; then; furthermore; now; then.”

« atho<u
« [adverb]
« “ukara; besides; now; indeed; u.”

« purah < puras

. [adverb]

« “ahead; puras [word]; easterly;
eastward; east; earlier.”

Y — T JouTd | forTe- semuecs: |
ISTA- Iget: | ToRTST:- STgTusegre | 314 |
TH:- Al A JEuT SId: | F:- 376! gE: |
STT:- ST=AATHA ST: Tod | G- 3w |
WHH- Th{dH | IX:- UThARRRA | TIR=Ad-
tfcrere fafRread | s TEgafasoTRYy
TEEAA! 7 AR B 9 Iy 1

HVT- WS — ferserg ashtAg g ageh g
T TISIA | THI fqesTd fBRie srenve-
3g: IS I+ | fofarents Toa st
forte | ReRmsisf® ferrg-tg=nufk - aq ua Tey
SFEIRIT SpeaT JR: @I HHTT ShiZ THT
SNIEGE!

ST FAAGTIA: TRHTHT WY U I
AT foRTe-38 STaIue-9 PT a=f Sia-E907
Terza SEIUSTIHHTHT SerareHT Sftasverd | )
T AT O STR-aT9- 1 foay e smaAfw---

AT
VAT TaTtor forTsT Sert: ehtarieg gt
UfeRATE! He $a sAdgl 3
AR

(.7M.R. 3, %)

3fer |  STa: forie gow: raR=aa srfafnisyq.
| forTe-=feifien! a-fodg-Ageanfeedrs v |
T JafR-Siia-9eg Feed fH Tastfer 2AW: |
T FAGDR = ANt ST R S |

g AR e St gRe =R i ngw 0
WEHR-EIhT— 5331 YEFAd - THI
USRS TR | STEBIGIT hfd, a8,
ARTIEI A | THTT HhaHgIIedg

ferTesTra fefay Tt~ awaf afe @ fore
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TegSs): TSIt | adt forren e1fr
forSTHaTEeRIuTihcl TEISSIRIT SRIGHRE:
TSI fel: QETEHSRTHAT ST | T
HAHA STAT SAEM 3 | | SISt go: S
TG AT 3TN aHa
STHATTHIRTI | FHHbBAN EIH |
IS TG &UT TR H TSI
VAl ATa-ageTdtd arad | 3% o 'STaarsfa
m‘rsw | H: TSTTaf ARSI | FSraf: oSt
3rgeTa’ sfer | wefefar | sq@umw%{ﬁm{
AT | ATHATA hHb AT fHerdd | TaHq,
SRR a1 3h: | 37T
=R AYD: TR: GRIFOT TRIfOT geerferddiai
RIS = ST | T 3 B
farvRIIe | wafafae: fhueay
yfarfea: |
e — forsarg saehmfefa ageh ded T9Isd | aa:
T 3MEYEsTq FoRIE STeuee! STSTad S |
fafary Te aaf smif forre | forr: arfer
THS IgH_ 3TEHIUT Sheall ToW:
AT Teh TS THI ST | HAAGIa:
URATHT THTT foRTgE STalves®yd YgT =
Ul HfoRd STETOSTIHHT GardTe T
Sttelts e 3eae: | Uae] STYEUIRATa-1d
TEHHH | a1 T JAT arior foxrst qaar:
IR Y= vy ufey se 4 39
FIEATK A (1.3.491.3-2-%) sfa | fhr @
STl ferTge: sTefvead sttt
AT eI e 9T aTeshararge
qfH TESifer 2AW: | 3rer YfAgs: 3= au
SitaT=t qR: 99t | =1 agfa: argi: sfa g
R 1y 1
Wilson—

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat.
Purusa;

he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and)
then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
From him: tasmat = from that one-fourth;
or, from the spirit who by his delusion

created the body of Virat, i.e., the egg of
Brahma and entered into it in the form
oflife

Jamison Brereton— From him the Viraj was
born; from the Viraj the Man.

Upon his birth, he reached beyond the
earth from behind and also from in front.
Griffith— From him Viraj was born;

again Purusa from Viraj was born.

As soon as he was born he spread eastward
and westward o'er the earth.

Geldner— Aus ihm ward die Viraj geboren,
aus der Viraj der Purusa. Geboren ragte er
hinten und vorn iiber die Erde hinaus.
Grassmann— Von ihm ward der
Allherrscher [virjj] geboren und vom
Allherrscher der Urmensch. Als er geboren
war iiberragte er die Erde von hinten und
von vorn.

Elizarenkova— OT Hero Bupazax
poAwnnachb,

OT Bupagxu - lNypyLua.

PoanBLIVCE, OH CTaN BbICTYNaTb

Hag 3emnei czagm v cnepean.

JfeH= (VC)—

TR - TgTe:— YT - (q:-forTe-
IS 39 WRHTAT B farferer uerert & @
TSTH FER Ieaw g3t (forrot:-21fe gow:) 39
fafae geret @ ToHE G9R o SUR g
TET URATAT § (T T:-STa: ) TAT Tgfafare
TSI | TSTH YHR Yhe gaTl, TTHTHT 6
37efT () o @ S e 8, TR
IARTEIT Ik i (379 X:) =R 39 BIeh T
TRt ent (=t s1fvead) smeR fReptedr -
Tehe AT ¢ Il I

SR - wrarek:— syrarehare: - ey gerert &
I YR ! THTET TTAT &, I e
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QIHTHT “31{Y-3UR AT [SAT=<: ] T
(§:-STTe:) TTe ¥ foRTe uehdivd: &
GRATHATSTAgT (feH-319 qu:-31fd s1i=ad)
WalwT ATt IR Aga I BT
SR bR “RiER o= [Tanfdo] ny 1

06 TGERUT ZereT - IIFYO®

o¥o— T qeammron gy T T Bl ST |
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AfH= e - sa—

- ol - I3
o B - AR
« B - AIEY

Thomson & Solcum— I"q T TN gfer ST
aTJlT” W”"‘:‘; aI,W
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

havisa « havis- (nominal stem)

{case:INS, gender:N, number:SG}
purusena « purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}
yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
atanvata « Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
yajiiam <« yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
ajyam « 3jya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
asit « vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
vasantah < vasanta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
idhmah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sarat « sarad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
E-UTS:— I | THHT | GForsT | SaT: | IS |
3Td=ad |

TU: | 3T | 3T | 3T | USH: | $: |
FRA | gfe:

Hellwig Grammar—

. yat
[adverb]
“once [when |; because; that; if; how.”

purusena < purusa
[noun], instrumental, singular,
masculine
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“man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word ]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

havisa < havis
[noun], instrumental, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

deva < devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

yajiiam « yajiia

[noun], accusative, singular,

masculine

‘. en . . .
yajiia; religious ceremony; Vishnu;

yajiia [word ]; Yajfia; Shiva.”

atanvata < tan

[verb], plural, Imperfect

“expand; perform; cause; increase;
write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

vasanto « vasantah < vasanta
[noun], nominative, singular,
masculine

“spring; vasanta [word].”

asyasid « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

asyasid « asit « as
[verb], singular, Imperfect

S| ¥: / 06 ATEHUT FfaT - SIFI§

« “be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

* ajyam « ajyam < ajya
« [noun], nominative, singular, neuter
« “ghee; clarified butter; ajya.”

« grisma « grismah < grisma

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “summer; grisma [word].”

« idhmah < idhma

« [noun], nominative, singular,
masculine

. “fuel.”

 saraddhavih < sarad

« [noun], nominative, singular,
feminine

- “fall; year; sarad [word].”

« saraddhavih < havih < havis
« [noun], nominative, singular, neuter
- “Havya; offering; ghee; havis [word].”

TGS:— I QT | TEUUT- STTARA | gl
g | ST~ AR | TFH- SUTHH |
3card- ferqdel=: | a7 | 376 - T Iou |
;| STSTHTHI | UTSH: | SeA: | IR | gfer: )
gl

HIVT-ATSTH— T TST TR H0Ie Ry
g @ sy figad sepegaaan
BORRYUVET [eIEEaHe A1 gfearg= dehod
ORI JEURE gt A a3 a-ad
TS AaFTH 3T IFT THRT: TR
JTSTH SATHI 3719 | THATI I Hehfeadar
sel: | T WIS $eM: ST | TR
Tehfeada $a9: | U1 IGA: T | amma
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qﬁmﬁgﬁ@qaﬁmamﬁ | 9 q&u
gl gmT=TEued Yoheq: | 3F=
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Il

WEHR-EIhT— 6331 YBferIv I=ad - afefa
| T T TEH0T TSI glerdT glerg=T
Agfeud gleR=RETIETg Sa: UTuM: UTSIaeT
SI~ATOr =1 I3 HgeUTcHeRH STd~old TR Ha
3TFad | GIPHTH: USITafoRd HTonfegfadeed
| 3T 3 awam-—cr JTSIHTHI, T T
VRG] aHaY AfGhRISTeh T THRII |
T FrTERe) S |

Wilson—

English translation:

“When the gods performed the sacrifice
with Purusa as the offering, then Spring
was its ghi, Summerthe fuel, and Autumn
the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Apparently a reference to an imaginary
sacrifice (manasam)

Jamison Brereton— When, with the Man as
the offering, the gods extended the
sacrifice, spring was its melted butter,
summer its firewood, autumn its offering.
Griffith— When Gods prepared the
sacrifice with Purusa as their offering,

Its oil was spring, the holy gift was autumn;
summer was the wood.

Geldner— Als die Gotter mit Purusa das
Opfer vollzogen, da war der Friihling
dessen Schmelzbutter, der Sommer das
Brennholz, der Herbst die Opfergabe.
Grassmann— Als die Gotter ihr Opfer mit
dem Urmenschen als dem Opfertrank
kunstvoll bereiteten, da war der Friithling
sein Opferschmalz, der Sommer sein
Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.
Elizarenkova— Korga 6orv npeanpuHsanm
XepTBornpuHoOLLEHMe

C MNypyLueit Kak € XepTBEHHbIM AAPOM,

O J e

BecHa 6bl/1a ero >xepTBeHHbIM MAC/10M,
JleTo - spoBaMu, OCeHb — XEPTBEHHbIM
AAPOM.

JAfeH= (VC)—

MM - ugrek— e - ()«
(%) Gy & MRy § JeyehTereh WA 3T
HE AT (TENUT BferdT) 379 37T H GR0T hiA
I TRHTAT GRT (TTH-3TI) A I ohl
Y9 FA § (1) At 39 AT hT (TH=:-37TH)
TG e I (TSI |, a9 § nwfeat
I Bt &, 3TcT: STEATHAT Tl TSNS A b
o a8 AT g (We:-g3e:) W =g 3=
2IdT ¢, SFdifen UTSH | g foral siedt ¢, 31d: og
T % THM ¢ (A1) G Fq 54 5
QI &, TNGRY | aTed ol 9Hg I8 el ¢,
Ul SreATeHas 1 WG, hl BV WG &
g ll
SR - Wrane:— srareameT: - anfe gfy &
ASUHIRTh R STEATHIT T ST A ¢ |
37T JATHT | UROT A G GLHTHT o g
SHHT T THRY TATH BT STTHAT i
TSIferd o g, fora-foe enufera & scaw g
Y IRATEHT 8, 39 WTe SR il ¢, I: WS g
SR AITET SR & ST ¢, Fifes e g o
3NTEGT S@ct &, Y TATHT oht 3TTTeTehar A
TEAT 3T ST §, T: TG ] STHT g9 &
ST &, Rifeh TG kg | SNuferal I8 gt &,
31c: URHTCHT T TTETA gi= ot {=ITB 51+ Sirar @
g ll
FRMM - Tgrel:— gerafaaaTsT: - (3Iq) Tt
(3E:) FEITH AGHHRIEHT: TS FUTT:
(0T Bfere TFH-31cTard) et e
A GIHTHAT Y IFAATE (31 T
AT (TH:-STSIH-3THI) THAGG AT
T WA T SATASAIS SATHAY T~
(VoS ) PGl e
T T (IRA-B:) TRETAGHATHI-
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

auksan « Vuks- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
pra « pra (invariable)

{}

tam <« sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiam « yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
agratas « agratas (invariable)

{}

jatam « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
ayajanta < Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}
ca « ca (invariable)

{}

rsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
yé « ya- (pronoun)

{}

S-UTS:— 9Y | 37 | 379 | uftsea: | Br: 1 9y
| GHSSH: | Fll: |

QAT: | I | IFH | T | ST | T | I7H
I

Hellwig Grammar—

o tam < tam « tad

« [noun], accusative, singular,
masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« yagjiiam « yajfia
« [noun], accusative, singular,
masculine
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“yajfia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

barhisi « barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

prauksan « proks < vVuks
[verb], plural, Imperfect
“butcher; consecrate; sprinkle.”

purusam < purusam < purusa
[noun], accusative, singular,
masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

jatam < jan
[verb noun], accusative, singular

- “become; originate; be born;

transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

agratah < agratas
[adverb]
“ahead; first; agratas [word]; earlier.”

tena « tad

[noun], instrumental, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

o deva « devah « deva

+ [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

« ayajanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
. “sacrifice; worship; worship.”

« sadhya « sadhyah < sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

« rsayas < rsayah < rsi

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Rsi; spiritual teacher; ascetic;
Mantra.”

. ca
. [adverb]

. “and; besides; then; now; even.”

. ye < vyad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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R = | 37aei- freomie Suragfen |
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Y S aRE: 3 | U ewaga-ias 4
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Wilson—

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice,
thrice seven logs of fuel were prepared,
when the gods,celebrating the rite, bound
Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Seven enclosures: sapta paridhayah = seven
metres, ga-yatrietc., and also as meaning
the shallow trenches, three of which were
dug round the Ahavaniya fireplace,
threeround the northern altar, and the
seven ideally dug round the sun to keep off
evil spirits. paridhayah = moats; or,the
seven oceans; thrice seven pieces of fuel =

twelve months of the year, the five seasons,
the three worlds andthe sun; or the three
classes of seven metres eaach: Taittiriya
Sambhita 5.1.10.3

Jamison Brereton— Its enclosing sticks
were seven; the kindling sticks were made
three times seven,

when the gods, extending the sacrifice,
bound the Man as the

(sacrificial) animal.

Griffith— Seven fencing-sticks had he,
thrice seven layers of fuel were prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound,
as their victim, Purusa.

Geldner— Thn besprengten, weihten sie als
Opfer auf dem Barhis, den am Anfang
geborenen Purusa. Diesen brachten die
Gotter, die Sadhya’s und die Rishi’s sich
zum Opfer.

Grassmann— Diesen zuerst geborenen
Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer auf
der heiligen Streu; durch ihn opferten die
Gotter die Sadhja's [die zu gewinnenden ]
und die Rischi's.

Elizarenkova— Ero kak >xepTBy Kponuau
Ha XXepTBEHHOW coloMe,

MNypyLly, poxaeHHOro B Havarne.

Ero npuHecnu cebe B XxepTBY 6H0rM

N (Te,) UTO CagXxbsa 1 pULln.

SAfe= (VC)—

o Elfﬁ[:

o ARTIUT:

o TR
TR - ugreh:— gt TT: - (3F:-
a9 ge @ UG (7 a9 I29H) 39 IS+

A TR S (SfER-u 3iver) gaarerr &
JMSATET @ HiTd €, 76 & ¢ (¥) 311 (99)
3T TRATEHT G 7T 3 SErd o (Iam:) 314
g () S (Are:-3He: ) QTEATIRIET
HAGET ST (3TTST) JTEATHIT hid g 119 1l
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qife R TR A’

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}
yajiiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
prsadajyam « prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
sambhrtam « vbhr- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

cakre « VKkr- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

pasiin « pasi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:ACC, gender:M, number:PL}
vayavyan < vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
aranyan < aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

¢

gramyah < gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}
IE-U18:— I | I9H | Ifef | 7 | 3Nef | T |
SIIdH | 3AYd: |

T | T | SIS | 9IS | SRS | 1T
Hellwig Grammar—

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”
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yajnat < yajiia

[noun], ablative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word ]; Yajfia; Shiva.”

sarvahutah < sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word ];
every(a); each(a); all; entire;
samnipatika; manifold; complete; all
the(a); different; overall.”

sarvahutah < hutah < hu
[verb noun], nominative, singular
“sacrifice; offer; pour; worship.”

sambhrtam < sambhy « vbhr
[verb noun], nominative, singular
“gather; collect; fill; mix; fill into;
produce.”

prsadajyam « prsadajya
[noun], nominative, singular, neuter

pasun « pasu

[noun], accusative, plural, masculine
“domestic animal; sacrificial animal;
animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu;
herd; goat.”

tams « tan « tad

[noun], accusative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

5 : / 08 I I - ITTIS

cakre < kr

[verb], singular, Perfect indicative
“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

vayavyan < vayavya
[noun], accusative, plural, masculine
“aerial; air(a).”

aranyan < aranya
[noun], accusative, plural, masculine
“sylvan; wild; wild.”

gramyas < gramyah « gramya
[noun], nominative, plural, masculine
“domestic; cultivated; tame; sexual;
rural; coarse; coarse.”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

AT — T | Fogah:-
AR ITGATHRI | T~ SUTHT: |
JUSTSTH | HYTH- FHTIGAH | A1 | ST -
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TTO: | STRUGT TR A U3~ TR |
oh- ST NIC I
HU-ATHH— I3 IFATEAHA o T2

TT&TcTer=T: | ShIEATHIE | SUA: Feiye: Io
Wﬁrﬁ Q@YY | Tdg UTERh

AT ETBSTId RS aife gew:' gf 1 o=
TESREIOT TR X ST | HEEn
FrofRe gead: | % & JaT e | AT
GiYaTeaTET: TS dedhaT: T
TgPR: A 9T | T GasTasad: |
frara-Ru=it— s g - 3R 3T
AR - "<ErE e |

WEHTERL-EIehT— SaQT-He Iod FSidfad 31
FATTRRIVT G SR Go¥ ST forigssien
TEEEUUT ST A AT | 0! TSI |
afefy a3 e drer derorfe 799 saaw: |
FHYA TSI 3= Tedd sfd =, STAET |
31 A FeRTSIT GENUT SAT: TN S7st=< A7 i
S AT Fgeanpad | hiarg: - STUl S I
AT TEY A T Mrer sfer | aedivh -
TR IHAST <@’ Sl | Areansy woas]
femrerTT 21fU 2@ 3/ e |

SR VAT et e 309 |

I |IEAT: T0M: | "hedede! aged’ S
AR 3T A’ ST T, SRRl
A I | HT: FIR Sianfor | gasiy
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Wilson—

English translation:

“They immolated as the victim upon the
sacred grass - Purusa, born before
(creation); with him the deities who were
Sadhyas and those who were Rsis
sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati
and the rest

Jamison Brereton— On the ritual grass they
consecrated that sacrifice, the Man, born at
the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the

Sadhyas and those who

were seers.

Griffith— They balmed as victim on the
grass Purusa born in earliest time.

With him the Deities and all Sadhyas and
Rsis sacrificed.

Geldner— Aus diesem vollstindig
geopferten Opfer wurde das Opferschmalz
gewonnen. Das machte er zu den in der
Luft, im Wald und im Dorfe lebenden
Tieren.

Grassmann— Aus diesem vollstindig
dargebrachten Opfer sammelte sich das
triefende Opferschmalz; er schuf die
Thiere der Luft, der Walder und der Dorfer
[die Hausthiere].

Elizarenkova— 13 310V XepTBbl,
MNO/IHOCTbIO NPUHECEHHOW

Bbino cobpaHo KpanuyaToe xepTBeHHoe
Macno.

OH caenan n3s Hero >XNBOTHbIX,
obuTatomx B BO34yXe,

B necy v (Tex,) 4UTo B AepeBHe.

e (VC)—

SR - T T HI: - (T,
HeAgd:-TH) S ST H T ST 9ed | g
31T S B ST ¢ AT eIk gRT gaHT TgoT
T AN YIATAT 8, 3 TS F (IS
3T T (TRTAH) =i o g 7, a1 (am)
3 (IZIA) Ui @ (araer) uferEt i (=)
IAH AT @ (F) 3T (J-STROAT: YT=T:) S
STEe oh 3R UMY % U-uel €, 3 gereh! S
FATE e I

TR - Hrameh— e - Rt % TR
Ig TRT ST USRS | S gl STl g a1 St
Heloh gRT SYTEAT i A1 ¢, a8 UHT GLHTAT
3T TG INETET ol IeqH AT ¢ AU TH
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[2T0 3 19 1% 133] Froa= (AT O[S =Toh)
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Afe= - sa—

. Tl - gEE:
« RY: - TRET:
s O - AIEY

Thomson & Solcum— ¥ I Helg T:
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TR AR Tk AT

IROAT A MHAT T I A

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated
line

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph

sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
jajiiire < Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

rcah < fc- (nominal stem)

{case:NOM, gender:F, number:PL}
samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
chandamsi < chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
jajiiire < Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
- 1S:— TEAN | I | FASga: | FHSHAH |
IS TSI |

U | T | Foh | A-AT | 30T | IR0 | 9 |
pal

Hellwig Grammar—

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« yagjfiat « yajiia
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[noun], ablative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

sarvahuta < sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word ];
every(a); each(a); all; entire;
samnipatika; manifold; complete; all
the(a); different; overall.”

sarvahuta < hutah < hu
[verb noun], nominative, singular
“sacrifice; offer; pour; worship.”

rcah « rc

[noun], nominative, plural, feminine
“Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word ];
rc.”

samani < saman

[noun], nominative, plural, neuter
“Saman; Sama-Veda; song; saman
[word ]; hymn.”

jajnire < jan

[verb], plural, Perfect indicative
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

chandamsi < chandas

[noun], nominative, plural, neuter
“Veda; meter; chandas [word ]; hymn;
meter; meter.”

¥: / 09 TEHTERICHEgd: TRIAH - SITIS

. jajiiire « jan

« [verb], plural, Perfect indicative

« “become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

« tasmad < tasmat < tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« yajus < yajuh < yajus
« [noun], nominative, singular, neuter
« “Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

o tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

 gjayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

ASR wfaucref: — |ega: - SEor:, T -

OO AT, JHEISY - SFAHE TS (STTeoh U]
&), A - FuTfed wafd, SEe - 9: s@
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal
oblation was offered, the mixture of curds
and butter was produced, (then) he made
those animals over whom Vayu presides,
those that are wild, and those that
aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Vayu: vayuvyan: Taittiriya Brahmana
3.2.1.3; or, who are governed by
instrumental nct

Jamison Brereton— From that sacrifice,
when it was offered in full, the clotted-
butter mixture was collected.

It [=the sacrifice] was made into the
animals: those of the air (and both) those
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that belong to the wilderness and those
that belong to the village.

Griffith— From that great general sacrifice
the dripping fat was gathered up.

He formed the creatures of-the air, and
animals both wild and tame.

Geldner— Aus diesem vollstindig
geopferten Opfer entstanden die Verse und
Sangesweisen, aus ihm entstanden die
Metren, aus ihm entstand der Opferspruch.
Grassmann— Aus diesem vollstindig
dargebrachten Opfer entsprangen die
Hymnen [des Rig-Veda fcas], die Gesinge
[des Sama-Veda simani ], aus ihm
entsprangen die Zauberlieder [chandansi
siehe oben], aus ihm die Opferspriiche [des
Jadschur-Veda yajus].

Elizarenkova— /13 310V XXepTBbl,
MNONHOCTbIO NPUHECEHHOW,

MMHbI 1 HaneBbl POANNNC,
CTUXOTBOpPHbIE pa3mMepbl POANINCE N3
Hee,

PutyanbHaa popmyna 13 Hee poannach.

Ffe=H (VC)—

Y - TaTeh— TS HTT: - (T
G- 3H HAgaAagH-1 THTAT § (h:
T SIR) FdE & A TS & A 39
T (T Bt SIf) SH & rerdag & 7
ITH gU (THTA-IS: ST IH TWHTEAT 9
TJAE ITH g3 IR I

FRM - Wrameh:— araredure: - Wt
AT, I9Ag, GTAg 3R rdag I ford € I
R

A - agreh:— Ui - (G
HAGA:-ATA) THT JATHI Hagd: TFH-AT]
TRHATEHA: (F: QIHIH-STRIR) SRTAgH-AT:-
AT - S aT:-MIgdT: | (THT- <
SRR TETeE-STIEaEH-aT: MgHaT: “afes fory

Al ISl -S4 [F8o § IR 1Y) (THTa-
T -STSTTI) AT THATHAT TFeG: AIGH: I
Rl

10 THTEIRTCHEG B - 3TIO

farote— q wIg T q WAy
= WO SRR

B <Y SRR T g,
RESCGRSIEESEIRG

e - sa—

. T - g
. W - AR
. B - IITY

Thomson & Solcum— ¥ I Helg
R WA SRR

B SRR TG,

RES SRS ICES IR

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ajayanta « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
ca « ca (invariable)

{
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ké « ka- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (nominal
stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

0

gavah « gav- ~ go- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajiiire « Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,

tense:PRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL, non-

finite:PPP}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

E-UTS:— T | I | GESga: | -wh: | @I
| I

DI | AL | T | A9 | T | 31

Hellwig Grammar—

« tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« asva < asvah < asva
« [noun], nominative, plural, masculine
« “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

« gjayanta < jan
« [verb], plural, Imperfect

«64 /103»

“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

ke « ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah « ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

cobhayadatah < ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah < adatah < ad
[verb noun], nominative, plural
“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cows; cattle; go [word]; Earth; bull;
floor; milk; beam; sunbeam; leather;
hide; horn; language; bowstring;
earth; ox; Svarga.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”
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jajnire < jan

[verb], plural, Perfect indicative
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

tasmat < tad

[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

tasmaj « tasmat < tad

[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

jata < jatah < jan

[verb noun], nominative, plural
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

ajavayah < aja

[noun], masculine

“goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja
[word]; Aja; aj; Ocimum gratissimum;
Purusa.”

¥: /10 THTERTHEgd =l: - 3TITUS

« ajavayah < avayah < avi

« [noun], nominative, plural, masculine

« “sheep; avi [word]; menstruating
woman; ewe.”
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal
oblation was offered, the rccas and samans
were produced;from him the metres were
born; from him the yajus. was born.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Tasmad yajiiat = from that simple
portionsurnamed the universal sacrifice,
sarvahutah, meaning Purusa as the world;
Yajfia = yajnasadhana, thematerial of
sacrifice, i.e., the victim. Purusa is the
spiritual cause and effect of material
creation; it is from him,not from the ideal
or real sacrifice, that all things originate\
Jamison Brereton— From this sacrifice,
when it was offered in full, the verses and
chants were born.

Meters were born from it. The sacrificial
formula—from it that was born.
Griffith— From that great general sacrifice
Rcas and Sama-hymns were born:
Therefrom were spells and charms
produced; the Yajus had its birth from it.
Geldner— Aus ihm entstanden die Rosse
und alle Tiere mit doppelter Zahnreihe, aus
ihm entstanden die Rinder, aus ihm sind
die Ziegen und Schafe entstanden.
Grassmann— Aus ihm entsprangen die
Rosse und alle mit zwei Zahnreihen
versehenen Thiere; aus ihm entsprangen
die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.
Elizarenkova— /13 Hee KOHW poanancb
N BCe Te ()KMBOTHBbIE), y KOTOPbIX ABa
psja 3y60B,

Bblkn poamnnunce 13 Hee,

13 Hee poannnch KO3bl 1 OBLbI.

Afe= (VC)—

11 TEATGHT STSTTE - 3TIEYE

FeHo— 7 wTg 314 I |
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

adadhuh « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

purusam < purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
vi « vi (invariable)

{}

«66 /103»
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yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
bahil « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
kau « ka- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:DU}
kim « ka- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
kau « ka- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:DU}
padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
ucyete < vVvac- (root)

{number:DU, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:PASS}

firi « ard- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

qE-UTS:— I | 3TT: | S 1 A 1k 1 T |

IHATRT: |

TeT: | g | AR | TR | TR | ST | STSred:
Il

Hellwig Grammar—

. yat
[adverb]
. “once [when]; because; that; if; how.

)

s PUTUSQAIM < PUTUSAM < PUTUSa

« [noun], accusative, singular,
masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word ]; assistant;

«67/103»

soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

vy < vi
[adverb]

“apart; away; away.”

adadhuh < dha

[verb], plural, Imperfect

“put; give; cause; get; hold; make;
provide; lend; wear; install; have;
enter (a state); supply; hold; take;
show.”

katidha
[adverb]

vy < vi
[adverb]

“apart; away; away.”

akalpayan < kalpay « vi&p

[verb], plural, Imperfect

“prepare; assign; create; produce; fix;
restore; order; prepare; imitate;
restore; make; treat.”

mukham < mukham < mukha
[noun], nominative, singular, neuter
“mouth; mouth; mukha; face;
aperture; tip; beginning; etc.; mukha;
battlefront; teaching; head; orifice;
mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first;
end.”

kim < ka
[noun], nominative, singular, neuter
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“what; who; ka [pronoun].”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kau < ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

bahi < bahu
[noun], nominative, dual, masculine
“arm; bahu [word ]; elbow; forefoot.”

ka « kau < ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

uru < uru
[noun ], nominative, dual, masculine
“thigh; tru [word]; tiru; shank.”

pada < padau < pada

[noun], nominative, dual, masculine
“foot; one-fourth; beam; pada; foot;
foundation; pada [word]; leg; leg;
animal foot; step; foot; footfall;
verse.”

ucyete < vac

[verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv
“say; describe; name; tell; address;
enumerate; call; state; teach; explain;
say; declare; speak; define; declare;
order; address; recommend; answer;
deem; recite; approve; proclaim;
indicate; determine; mention;
designate.”

TS:— IA- I | T2H- ToRISTHIATH |
QY- HICATST: | AT | SHTET- e H: ThN: |
Hheqd-- fafae swicude: | 37:- Ta |
- a4 | o | STg- &t | Bt | 3% | T |
UTE!- TROT | ST 1122 1

HROT- AT — AT Tl [hTeIRITc ST TSI
STAAT: | AT A & o ST TS STHATH
IVATEA: ST NG HAT: Tl il
ASTSTET | AT TEHT AT T: o S | Fofer
AT I SASAL: o ST 11 11 ¢
WEHR-EIhT— 11975 TGS TS -
TEHTSETHT SIS | A o = Y hiig SHATE
IVAY: TR ST AT o TEATGTH ST |
ST T 3 gguTE:, SAwmY TR’ gfa
AT, TAVERSIH: | Tay 31 &ag
RERISSIGIMI

Wilson—

Jamison Brereton— From it horses were
born and whatever animals have teeth in
both jaws. Cows were born from it. From it
were born goats and sheep.

Griffith— From it were horses born, from it
all cattle with two rows of teeth:

From it were generated kine, from it the
goats and sheep were born.

Geldner— Als sie den Purusa auseinander
legten, in wie viele Teile teilten sie ihn? Was
ward sein Mund, was seine Arme, was
werden seine Schenkel, was seine Fiifle
genannt?

Grassmann— Als sie den Urmenschen
umgestalteten, wie vielfach wandelten sie
ihn um? Was ward sein Mund? was seine
Arme? was seine Schenkel? wie wurden
seine Fiisse genannt?

Elizarenkova— Korga MypyLuy
pacyneHanu,

Ha ckonbko yacTeri pasgennnm eror

YTo ero poT, UTo pyKu,

YTo 6eapa, UTO HOMM Ha3bIBAKOTCA?

JfeH= (VC)—

oWi

o

«68 /103»
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asit « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bahii « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
krtah « Vkr- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat < sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

{iri « @rd- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:DU}
vaiSyah « vaiSya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}
sudrah « sudra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
qE-UTS:— Il | Tou | for | 31cy: | swfaem | far
T | fh | 3/ | Y | T B |t | FE s
aret | 3= 3

Hellwig Grammar—

« brahmano < brahmanah < brahmana

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “Brahmin; Brahmin; brahmana
[word ]; Brahma.”

« 'sya < asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« mukham < mukha
[noun], nominative, singular, neuter

«69 /103»
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“mouth; mouth; mukha; face;
aperture; tip; beginning; etc.; mukha;
battlefront; teaching; head; orifice;
mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first;
end.”

asid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

bahti < bahuh < bahu

[noun], nominative, singular,
masculine

“arm; bahu [word ]; elbow; forefoot.”

rajanyah < rajanya

[noun], nominative, singular,
masculine

“Kshatriya; rajanya [word].”

krtah < kr

[verb noun], nominative, singular
“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

«70 /103»

uru < uru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; tru [word]; tiru; shank.”

tad « tat « tad

[noun], nominative, singular, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yad < yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

vaisyah < vaisya

[noun], nominative, singular,
masculine

“Vaisya; Vaisya.”

padbhyam < padbhyam < pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

sudro « sudrah « sudra
[noun], nominative, singular,
masculine

“Shudra; Shudra.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
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separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”
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Wilson—

English translation:

“When they immolated Purusa, into how
many portions did they divide him? What
was his mouth called, what his arms, what
his thighs, what were his feet called?”
Jamison Brereton— When they
apportioned the Man, into how many parts
did they arrange him?

What was his mouth? What his two arms?
What are said to be his two thighs, his two
feet?

Griffith— When they divided Purusa how
many portions did they make?

What do they call his mouth, his arms?
What do they call his thighs and feet?

Geldner— Sein Mund ward zum
Brahmanen, seine beiden Arme wurden
zum Rajanya gemacht, seine beiden
Schenkel zum Vaisya, aus seinen Fiiflen
entstand der Sudra.

Grassmann— Sein Mund ward zum
Brahmanen, seine Arme zum Radschanja,
seine Schenkel zum Vaigja, aus seinen
Fiissen entsprang der Cudra.
Elizarenkova— Ero pot ctan 6paxmaHom,
(Ero) pyku cagenanucb pagKaHbs,

(To,) uTO 6eapa ero, — 3TO BalLlbS,

N3 Hor poguncsa wyapa.

JAfeH= (VC)—

13 SRUISH TEATHIGIE - STITYE
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

«71/103»
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Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

candramah « candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
jatah « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

manasah < manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}
ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « caksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
siiryah « siirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{

ca « ca (invariable)

{}

indrah < indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,

tense:IPRF, voice:MED}

pranat « prana- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

TE-UTS:— STEUT: | 37T | T | 377 | 91g sfdf
| T | s |
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Hellwig Grammar—

«72 /103»

candrama < candramah < candramas
[noun], nominative, singular,
masculine

“moon; Candra; candramas.”

manaso < manasah < manas
[noun], ablative, singular, neuter
“mind; Manas; purpose; idea;
attention; heart; decision; manas
[word ]; manas [indecl. ]; spirit;
temper; intelligence.”

jatas < jatah < jan
[verb noun], nominative, singular

« “become; originate; be born;

transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

caksoh < caksu
[noun], ablative, singular, masculine
“eye.

»

suryo « suryah « surya

[noun], nominative, singular,
masculine

“sun; Surya; surya [word ]; right
nostril; twelve; Calotropis gigantea
Beng.; siryakanta; sunlight; best.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”
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mukhad < mukhat < mukha
[noun], ablative, singular, neuter
“mouth; mouth; mukha; face;

aperture; tip; beginning; etc.; mukha;

battlefront; teaching; head; orifice;
mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first;
end.”

indras < indrah < indra

[noun], nominative, singular,
masculine

“Indra; leader; best; king; first; head;
self; indra [word]; Indra; sapphire;
fourteen; guru.”

cagnis « ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

cagnis < agnih < agni

[noun], nominative, singular,
masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion;
cautery; Plumbago zeylanica; fire;
vahni; agni [word ]; agnikarman; gold;

three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

pranad < pranat < prana

[noun], ablative, singular, masculine
“life; prana (coll.); breath; breath;
prana (indiv.); inhalation; Prana;
might; myrrh; energy; survival.”

« vayur < vayuh < vayu

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “wind; Vayu; vata; prana (coll.); air;
air; fart; breath; northwest; draft; vayu
[word]; Vayu; Marut.”

« gjayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

GS:— TG =5 | H:- TR | Sira-
;| A&~ AGW: | FGA: | IS~ 3TH: |
AT | - IBaaeadT | 317%- qrerehe] |
HTOTT | SRY:- S1q: | TSI d- 3cd: 1183 |
|- AT — ST o T TR0
=Tl | 3T USITUa: SITE[OT: SRS ATeRrs:
T JEATHIT GErga s | A5 T
QRIS IEy: 9: 91g Fd: qTgaT
frrTfae: | sTgaTeTiad gae: | O e
T TSI A A1 S dgd: Ad: Tu: |
ST S | TR Ul arart X
SIS J&W: TS | 33 = Ha@rasdn
waunqmmcqfﬁﬁwl gfgarat gqaeve 9
s PR (4. 9. v, 2. 2. ¥ ) ST
ferers T | 37 TR SN 1Y qeRada
RISEICH]

WEHRH-EIHT— 131537 SATRIONSRIAT I
STEIUTET HETC ST aogla- o
Shicud: | UGl el ST’ S =i walsfu
STRIOTEA! T I Sl 7= |
Wilson—

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his
arms became the Rajanya, his thighs
became the Vaisya;the Stidra was born from
his feet.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
The Brahmana was his mouth; the Rajanya
was made his arms; thatwhich was the
Vaisya was his thighs; the S'Udra sprang
from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1,
p-9

Jamison Brereton— The brahmin was his
mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman
was. From his two feet the servant was
born.

Griffith— The Brahman was his mouth, of
both his arms was the Rajanya made.

His thighs became the Vaisya, from his feet
the Sudra was produced.

Geldner— Der Mond ist aus seinem Geist
entstanden, die Sonne entstand aus seinem
Auge; aus seinem Munde Indra und Agni,
aus seinem Aushauch entstand der Wind.
Grassmann— Aus seinem Geiste entsprang
der Mond, aus seinem Auge die Sonne, aus
seinem Munde Indra und Agni, aus seinem
Athem der Wind.

Elizarenkova— /lyHa 13 (ero) ayxa
poXzeHa,

3 rnasa conHue poannocs.

N3 ycT - IHApa 1 ArHW.

3 abixaHna poannca Betep.

Afe= (VC)—

TR - Ugrel:— Ui - (A
TGHT: ST ) IS TEH o AT | TwgHT
I G (T -Gk 3T SHh
SHIfHEEEY | T 34 gl (TErd-gs:-°
31fh:-=1) 3Tk T 90 9§ g oiR a1f 3=
BT (VTOTTA-AT:-3TSA) U0 A<k § a1 3cae
gL I

SR - rareh:— syraeiaTeT: - TRETr 3 et
HARIRE | SIEHT ol Scad fohdll, SfcHaea®
T g Y, T 99 9 o R 1fl A oiR
10T 21fxh § TG ol 3= fomam 1g3 |
TR - TaTe:— YT - (HE:-
TG-S ) FHPIEER A AT AT ST
ST: (-~ 3T ) T SATHITEAT]
T I (FAT-S5:-T-31:-=) T
qHEEGTd-Aiedal [Eiiae STd: (JTd-
ATY:- ST ) HTURBA e 1193 1l

14 SSHT AE - 3TIEYO

fHoTe— =g |1 7799 SI:” |
T g AT ST |
E”mgﬂmwﬂqa l
TTONT"g T 3T | 9%

AfH= - sa—
. éam-gw:

o R - IR0
. B - ATL

Thomson & Solcum— == AT H"TH! I3[
&t AT TeTad

E”mgﬂwa mllqa

1;|'I'UIT”‘q: EIREES IR

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
antariksam <« antariksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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asit « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}
avartata < vVvrt- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

dyauh « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sam < sam (invariable)

{}

sirsnah « Siras- ~ sirsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}
bhiimih « bhiimi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
disah « dis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}
padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}
Srotrat « Srotra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}
akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
tatha « tatha (invariable)

{}

YE-U13:— TG | 7AE: | AT | & | 99 |
3N |

AT | 35 1 1 31 | 7 | "rone | 3ng; |
SNSIEEL

Hellwig Grammar—

« nabhya < nabhyah < nabhi

« [noun], ablative, singular, feminine

« “navel; hub; kinship; beginning;
origin; umbilical cord; nabhi [word];
friendship; center.”

« asid « asit « as
- [verb], singular, Imperfect
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“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

antariksam < antariksam < antariksa
[noun], nominative, singular, neuter
“sky; atmosphere; air; abhra.”

sirsno « swrsnah < swrsan
[noun], ablative, singular, neuter
“head; sirsan [word].”

dyauh < div

[noun], nominative, singular

“sky; Svarga; day; div [word]; heaven
and earth; day; dawn.”

sam
[adverb]

“sam; together; together; sam.”

avartata < vrt

[verb], singular, Imperfect

“behave; happen; exist; return; dwell;
die; roll; continue; act; exist; feed on;
issue; move; travel; proceed; turn;
situate; drive; account for; begin; do;
inhere; revolve.”

padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

bhumir < bhumih < bhumi

[noun], nominative, singular,
feminine

“floor; earth; Earth; real property;
region; prthivi; location; Earth; place;
bhija; floor; pit; bhimi [word]; one;
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hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

o disah « dis

« [noun], nominative, plural, feminine

« “quarter; direction; region; dis
[word]; Astadhyay1, 5.3.27; distant
region; Dis; four; example; method;
space.”

. Srotrat < srotra
« [noun], ablative, singular, neuter
« “ear; hearing; auricle.”

. tatha

« [adverb]

« “and; thus; besides; very well; so;
then; in that manner; now; therefore;
however; so.”

« lokam « loka

« [noun], accusative, plural, masculine

. “Loka; Earth; world; vernacular;
people; room; world; Earth; loka
[word]; space; Loka; topographic
point; region; common sense.”

. akalpayan « kalpay « vkip

« [verb], plural, Imperfect

. “prepare; assign; create; produce; fix;
restore; order; prepare; imitate;
restore; make; treat.”

AT — AATAT:- AT HRHST | STIEH |
3T 3THE | AQATIRIS AT o | JO0T:-
R | &h:- o1 | gHEdd- ST9ed | Ig-
TROMATH | qfH:- G | ST et |
fean: | fiera wa o0 zrerafafa srRom | aur-
SH | BlehT | 3Thedd=- Id-RR6A: TEUT

hfcada: 1% |l

HRIU-ATHH— JAT SATSATI GG AT TATed:
TR SRATTGEaT STEUMEA! HSTe] qRTge Ua
dgliqdl o4l 3:|ﬁ[ AHTQATTEAT SUTS | USTTUd:
AAH: TG ST ST | T&: T Tgw: G
3T I | 3T @SS ATAY ST |
3T AU |l

AW - — TR | TOAIRSTH: |
YAl IUA: | HATG ST |

Wilson—

English translation:

“The moon was born from his mind; the
sun was born from his eye; Indra and Agni
were born from his mouth, Vayu from his
breath.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Or, air and breath proceeded from his ear
and fire rose from his mouth: Yajus
Jamison Brereton— The moon was born
from his mind. From his eye the sun was
born. From his mouth Indra and Agni,
from his breath Vayu was born.

Griffith— The Moon was gendered from
his mind, and from his eye the Sun had
birth;

Indra and Agni from his mouth were born,
and Vayu from his breath.

Geldner— Aus dem Nabel ward der
Luftraum, aus dem Haupte ging der
Himmel hervor, aus den Fiiflen die Erde,
aus dem Ohre die Weltgegenden. So
regelten sie die Welten.

Grassmann— Aus seinem Nabel ward die
Luft, aus seinem Kopf entstand der
Himmel, aus seinen Fiissen die Erde, aus
seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten
sie die Welten.

Elizarenkova— /13 nyna BO3HVK/0
BO3/yLLIHOE MPOCTPaHCTBO,

3 ronoBbl pa3Buiock Hebo,

N3 Hor — 3eMNs1, CTOPOHbI CBeTa — 13 yxa.
Tak OHW yCTpOUAN MUPBI.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asan « Vas-1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
paridhayah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
krtah « vkr- (root)

{case:NOM, gender:F, number:PL, non-
finite:PPP}

samidhah < samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}
sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
tris « tris (invariable)

4

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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tanvanah « Vtan- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL,
tense:PRS, voice:MED}

yajiiam <« yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
qE-UTS:— AT93T: | ST | STIRETH | 3o |
T | 9 | 37T |

TASWITH | qA: | f&zm: | =0 | 997 | SR |
eI |l

— =X

Hellwig Grammar—

« saptasyasan < sapta < saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
« “seven; seventh.”

. saptasyasan < asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
- “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« saptasyasan < asan < as

« [verb], plural, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

« paridhayas < paridhayah < paridhi

« [noun], nominative, plural, masculine

« “covering; circumference; Paridhi;
halo; fence.”

o trih « tris

« [adverb]
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“thrice; tris [word ].”

sapta < saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

samidhah < samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah < kr

[verb noun], nominative, plural
“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

yad « yat
[adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

yajiiam « yajiiam < yajfia
[noun], accusative, singular,
masculine
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« “yajfia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

« tanvana < tanvanah < tan

« [verb noun], nominative, plural

« “expand; perform; cause; increase;
write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

« abadhnan < bandh

« [verb], plural, Imperfect

« “bandh; tie; envelop; close; dress;
wrap; bind; constipate; fixate; shape;
paralyze; construct; bandage;
compress; beset; oblige; strap;
restrain; bind; gesticulate; wear; bar;
bandh; connect; stud; mix; obstruct;
write; restrain; bind; persecute;
enclose; ligature; fill into; fasten.”

« purusam < purusa

« [noun], accusative, singular,
masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

« pasum « pasu

« [noun], accusative, singular,
masculine

« “domestic animal; sacrificial animal;
animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu;
herd; goat.”

AT — 37 U o0 | 9h- 9Y 9= |
afkera: | B TY- gIe TG USdeaerd S8 B
sraTaTfec TeRfaRt st dftrdtess | Ta g | afae:
hdl:- SHTEITHAT: | Id- I | SaT: | TH-
QTSI | T~ ferdder: | da1 | 93H-

U | J89H- RN | Y- T
geuT o fFRre shae: 19y i
HRIO- AT — FAT TR

TATAAH: AT SThHTTT TT TR
BB ST ATATIS AT TalT: STeheadq
IAqTfedaT: | Tded SRl | ATYT: TSTaa-H:
SraRerTEie | 2wl Rrg: o TRada 3w |
TR Ut TR R I | 3 S
BT

~&YehT— AT AT BlehT= 3Thead |
'drafefe gamuR sfa T
Wilson—

English translation:

“From his navel came the firmament, from
his head the heaven was produced, the
earth from his feet,the quarters of space
from his ear, so they constituted the world.”
Jamison Brereton— From his navel was the
midspace. From his head the heaven
developed. From his two feet the earth, and
the directions from his ear. Thus they
arranged the worlds.

Griffith— Forth from his navel came mid-
air the sky was fashioned from his head
Earth from his feet, and from his car the
regions. Thus they formed the worlds.
Geldner— Sieben waren seine
Umlegholzer, dreimal sieben Brennholzer
wurden gemacht, als die Gotter das Opfer
vollzogen und Purusa als Opfertier
anbanden.

Grassmann— Sieben Umschlussholzer
waren ihm, dreimal sieben Schichten des
Brennholzes wurden bereitet, als die
Gotter, das Opfer ausriistend, den
Urmenschen als Opferthier anbanden.
Elizarenkova— Y Hero 66110 ceMb
nosieHbeB orpaabl (KocTpa),

Tpvxabl ceMb 61 cAeNaHbl Kak ApOoBa
(pnsa KocTpa),

Koraa 6oru, coBepLuas
XepTBOMpUHOLLEHME,

«79/103»



S TRINTHIE (UTSRTE-HT: )/ 93 YeRUTS ST cISIiee: / Eeqfet:, aREq:§
MpwvBsizany MypyLuy kak (kepTBeHHoe) | foWo— A amg A ud” §"&d wel < |
XKNBOTHOE. S "oof q"AEg g T |
A (VC)— g affor 91 foT fafer e €t |

:|T”I|Tﬁ'|' W” Sf'l\-‘l?:r”a:L?I”a: 3:|T”1%' | 96
. JEW: TSR — 169¢eTed: iRy : Il ud
. 3TEY TSRIRITAT dad aud: U e Bryon wesfa: a=:
. TRIR: T U Aot 3Tl URATA R 378 g | T 3@
qaifor FaTfor fapra oA fafee g
SRR - RIS — TR - () 59 mqmﬁawﬁa;:n%ﬂ'{ %ﬂmaam

AAEAT AT STATHIT bl (TG TRET:-31H)
T aRferEt €, S “of: ofe: W WE: S au:
A" A I1d Bk URiSar €, 3k fogam 3 a8
T ST @ 3TR IS UHTHT T HT&TTeh R g
) wEHTy §, S 3= o g sfRat ofiR U
7 €, 3 39H g8 oI ¢ (Ia)aa:- S (Fam)
TG ST (T3 T-AT:) SEATHA
I Tl §U-STIY oA o g (T3] ToTH)
HAGET 0T &Y URHTCHT Rl (ST 3T ST H
ST - RT3 g 11y |l
SR - WraTe:— raredareT: - sreareras
STl T Slehi o faa= # Tl ¢ 3Tk 390 &1
10T, T2 it 3% A, ST ST1eAT bl Tihal g,
I ST STl g-FHTId fohdT ST §, as 3TTeAT
% 3T=GX URHTHT T TTEIT Bral & IRy |
TR - Uarel:— Ui~ - (37%) 3
HHAHAT Ig] STATHITH (FY TRE:- 3T
“of: WA: W: Hg: S d9: G, i T Sloh:
qiterr: G “g0 d Sleht: TRYT:” [do 3 1¢13¢ |
¥ TNt foe=m agisd veid, TUTH=R TeRd-
TG TSI ITHATE: Wmﬂﬁrﬁ (EE
Frqlirﬁ?r%l ;) FPATUieh g ReTeRT-Uehierrid:
ell: TR SO <=1 AT Feeon o e,
“gromr & |IEE:” [FMo IR 13 1¥]] “HTOT
gfafor [dio R 19¥% 1?] FAYAR{aI(:
(FfHe) ga= a9 (IqQ) Ia: (Sam-
T dar:) fogiets eareagmgfag=: (93]
TOHH-3{T) FAGER TRHTHT WA Tl
YR “T=T a7 [sFTfdo] gy I

qeugfer:, I

FHAAHEY: Tl &l THaET Wﬂﬁ'@?
mﬁ"&ﬁ‘ﬂ%ﬁww NEARSETARUCEE
gfvdfeaaat
ferra-feurit— € T r-wnw 7 ag=d | I
sfer g Sr=iar: |
GF-THITS: 3—

oh: TS ST

ST TRe TAIqH 3R |
ST eI~ SHTa:
JoY-h-54 ohl ¥l ?

TATE ATGH T 3T |

TEHRASH (41) 37 A Td Hel=i
I8
3¢ AT SIE1H |

3t wirerert |

Fraferd afy » aaEg g IR |
THR-2T6aA Tehfa] 34 |
Tohd: TREATC &I A |
"TEH: TIHT T S ST |

«80/103»



§TIRTHIS (UTSRIE-9T: )/ 93 Yo uUTS Sy rsIere: / Jeuqf:, Isgid:§

fenariz =g ? A IO N: |

gaifor saifor fafer ofik: | gumT SRR
wurfor fafere aqam,

31raT AT o gean

AT AT = et

g AT SR

R ferm o wEfage

JT 3R, ST d o9 AR | 3oz =me A 0 2&
forgra-Rut— 38 swr-w=or 7 9g=d | I71
et g Srrar: |

fFoTo— &1l TR TG T A (gy) SERI,,
o R, SR |

a.//.q‘.\qa.” ﬁmqa_w sg” “aﬁ |

AR =T I R |

VW -SIhT— 1741 1| F ALTHHIGHT
Y 1T {UdTHg: ISSTeR BMUdae
AT | 2R AHETSTGR HergI FehuoT
ST AT TTHTCRT: = agie-esa
Tforg | T HETYeY T TamehK forg $8 ok I:
HIAI AT WA | T AASA-FATE 3T: T
3EHE 11T i

TF-THIgS: 3—
HISTY TAfTT: ToH: ? SIHAR ?
forzrd s1fg

(3f0) =
argHty erferdenyur ST
Fafy

STE AT GG I SQTST@RIT |

[ claN

I¢ \Ohlé\’) ATHE! TH 3THA: BRI
ITER
TSI & I FHY: | AR Ja:
Fo' (d. 3. 3-33-3)

TATY IqTda |
AT ek WG THuA: Xeh:
forrgafc argea sferaqesmasT: S

Y TH-FRUTE IGEAA S 5-UaeA-HaS -

TS § 9 SaleTaige U
TAIGSTA' (3Bl 3. 3- §)

ERICE I
4T NiRRIgaE: | afexry TESTg: |
R fegafia Fre= 3= |
T gouT SueY |
qAT AR e, [[72]]
TH FARHAA | FSIsiT agras:
T 9N Uiy fRar ' 1
(T.ST.AT. QR - 9¥)

St | ToE TEvEEER T 9fd S|l are,
TG -

(T.F.H1.8819-83-]Y)

3T FHEHUT Ufel SIRASTHI, FAT -

'TA S-IHH 3THH

31er sy e | ot gea |9
] TH: 9d9: ' 1 |
(TIZ.HR-3R)

3T FralaaTeRTH, 9T -

"FHHT HGRIT

AT ATG: | SHATGHEATTE
HEd: TR g | | THE: TXHT 9T
AGERITEIER: | Hercaal iy
3TSTA: Al g | 1 (. . Tl 213
2%,23,%3)

S|

«81/103»



SSRINTHIS (UISRIE-HT: )/ 83 FeAUISS=auiagiiete: / 16 TR A= - Hgg§

QIS TehUS el Yo aHH 3R

<t fergr=g 318 SAaT~ieaH |
| e g oma s waf
gfcaafc

o

T I JoY T ST 3TfeeroT fag s

aqd

g WAfd - 3ga ST,

ST HAf - YIRS Al |
;I 3 o |

T AT TH-fa-Gey-F1=1g 31=: a=i1 =
IEEGH

'31a T At
ot =T T

freog: sfa
TS QEY-Yeh-UfaTe-geu-J1 Hiaarg 3 | |
29 11

16 T WIS - PEY®

foroMo— (e TR A ST AT |
ar = g wifor gemr = 3|

(afag) T AH () ARAN T ey
m(:mgaﬁ afki - gE )3

TAYS (g gamg T AR 1 8¢

e - sa—

- <Ol - IR
o R - AR
- B - B

Thomson & Solcum— I31"F I “H IS
%ar?1

arfr g Aifor gemr i e

QA g AT HH AfGHT T WA

q.//a. q:& qrf\a_q.l.: ” H”ﬁ' %'\ElT: V]

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly

also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph

ayajanta < Vyaj- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
yajiiam <« yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
yajfiéna < yajiid- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}
asan < Vas-1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

dharmani « dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
ha < ha (invariable)

¢

mahimanah « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
nakam « naka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ,
tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
pilrve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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santi « Vas- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}

yatra « yatra (invariable)

{}

UE-U1S:— T3 | I | TSI | S | 4T |
AIIOT | JAT | 3G | |

1 | AR | BIHT: | g9 | 95 | O | 9O |
gfed 1 gam

Hellwig Grammar—

« yajfiena < yajfia

« [noun], instrumental, singular,
masculine
‘e . . .

. “yajia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

. yagjiiam « yajhia

« [noun], accusative, singular,
masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

- ayagjanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
- “sacrifice; worship; worship.”

« devas < devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

o tani « tad

« [noun], nominative, plural, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”
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dharmani « dharma

[noun], nominative, plural, neuter
“Dharma; custom; dharma [word |;
regulation; duty; Dharma; Dharma;
Dharma; Dharma; law; law;
peculiarity; justice.”

prathamany « prathamani «
prathama

[noun], nominative, plural, neuter
“first; prathama [word]; third; young;
chief(a); best; antecedent.”

asan < as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam < naka

[noun], accusative, singular,
masculine

“sky; celestial sphere; Svarga; naka
[word].”

mahimanah < mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
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. “greatness; power; mahiman.”

» sacanta < sac

« [verb], plural, Present injunctive

« “accompany; follow; company; obey;
participate; enter.”

. yatra
. [adverb]

« “wherein; once [when].”

s purve < purva

« [noun], nominative, plural, masculine

. “aforesaid(a); antecedent;
previous(a); first; eastern; former(a);
purva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn;
easterly; instrumental.”

« sadhyah « sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

. santi < as

« [verb], plural, Present indikative

« “be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

« devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

TGS:— - 9HOT | I9H- Sk forso] a1 & |
ST 3T | ATf GHIfOr- J @] U |
THT(O1- Yo | STTE- 3THeE | T- I | ga-

TRTUTT: | WTEAT:- JEUHTEHT: | ST | Fiwd- Haf= |
TRH- T WEHH-GHIH | d- 3741 | AfgHT:-
HGIHT 3UTHhT: | Hel~d- Hgdl o= & Il
HRIOT- AT — I8 Turead aferams qiafd
| AT TSITITUTOTET: I AR HTO
HeheU T3 TAHATEEY TSITafa ST
qfrda: | TSI ATl Afgri- erwifor
JTE | TaTerdt Yiv-fraraes-geh- TR e:
e

STITHA-- AT TG - HITE: TR |

A A FoRTg -0 Tk g |IeAT: QRIa1
forre-smfa-wrye: Sam: |f= fogf~r aq s
forTe- Y-+ v @t & wiRw: ag-SuTEew
HGTHT: e FHS T UTgai=i I 11 g I 19
Wilson—

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him
who is also) the sacrifice; those were the
first duties. Those great ones became
partakers of the heaven where the ancient
deities the Sadhyas abide. ”

Jamison Brereton— With the sacrifice the
gods performed the sacrifice for
themselves: these were the first
foundations.

These, its greatness, accompanied (it) to
heaven’s vault,

where the ancient Sadhyas and the gods
are.

Whitney—
Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to
the sacrifice; those were
the first ordinances (dharman); those
greatnesses attach themselves to
(sac) the firmament, where are the
ancient (piirva) perfectible
(sadhya) gods.
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Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in
VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11°), TA. (iii. 12. 7),
MS. (iv. 10. 3), CB. (x. 2. 23, with
comment); | Katha-hss., p. 83;] the only
variant is sacante for

sacanta in TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast
light upon the idea of sadhya;
there are two kinds of gods:

- those with Indra at their
head and

« the sadhya 'they who are to
be won' (sadhya 'what is to
be
brought into order, under
control, or into
comprehension').

They are thus the unknown,
conceived as preceding the
known. Later they are worked
into the ordinary classification of
Vasus, Rudras, etc.; and what was
formerly a serious religious
problem, a hierarchy conceived as
possible before the now-accepted
gods (something like the pre-
Olympians with the Greeks), has
become an empty name."

R. *| Also RV. x. 90. 16. |

Griffith— Gods, sacrificing, sacrificed the
victim these were the earliest holy
ordinances.

The Mighty Ones attained the height of
heaven, there where the Sidhyas, Gods of
old, are dwelling.

Griffith - AV— The Gods adored the
Sacrifice with worship: these were the
statutes of primeval ages. Those mighty
ones attained the cope of heaven, there

where the Sadhyas, Gods of old, are
dwelling.

Geldner— Mit dem Opfer opferten die
Gotter dem Opfer. Dies waren die ersten
Normen des Opfers. Diese Machte
schlossen sich dem Himmel an, in dem die
fritheren Gotter, die Sadhya’s, sich
befinden.

Grassmann— Durch Opfer opferten die
Gotter das Opfer; das waren die ersten
Brauche; sie, die erhabenen, gelangten zum
Gipfel des Himmels, wo die alten zu
gewinnenden [sadhyas] Gotter sind.
Elizarenkova— XXepTBoto 60ru
noXepTBOBaNM XepTBe.

TakoBbl 6b1111 NepBble GopMbI
(>KepTBOMPUHOLLEHMUSA).

OTW Xe MoryLecTBa nociefoBaan Ha
Heb60,

FAe HaxoaATca NpexHue 6orm — cagxpsi.

JfeH= (VC)—

FRMM - gl — grafag ST - (am:)3nfe
ﬁmwﬁa‘—r (T JIH-3ISTT) HAATHIA
R ASTHII-HGHATT TXHTCHT ohl 3T ST
Y &-TRIeh UTH Y @ (aTf ermifon) 3 e
U i (THTH-31)-UIH %-U9 & ¢
(d AfHT:) o SHa= ST (§ Teh 99=)
s1aza faTa QE-Aeg &l Qo a3 ¢ (I) STal
(|re:) TreATg, (JaT:) farg ey (wfwr) €
& ll

M - ArareE:— rarefaT: - anfy ferg WA
F T TATHT b GRI-STTIAT oh GRT 379
31X URHTET ST T1ETd foram o &, A g
3R o Y g, ST HI&T i UTH hdTS @, STaf
STiaeh UgaT Y & 1128 I

TR - TaTeh:— YT aTeT: - (I9T:)
nfefag: WS (I9-a9H-3TaST=)
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Appendix - +Dyuganga
THO
Goals 1A@

Dyuganga is a work group dedicated to the
promotion of ever-victorious Hindu ideals
and arts. It's current focus is in presenting
important texts for easy study. Long term
goal (https://rebrand.ly/dg-archive) is to
save texts to last for millennia into the
coming post-electronic/ industrial age.
The texts may be presented as

« audio files (eg: MahAbhArata audio
Mpr_o_]e_Ct [#Ink_9]),

. as web pages (eg. Apastamba-gRhya-
sUtra [#Ink_10], Apastamba-dharma-
sUtra [#Ink_11], EkKAgnikANDa
commentary [#Ink _12], manu-smRti
[#Ink 13], raghuvaMsha [#Ink_14],
more kalpa-texts [#Ink_15], tattva-
texts [#Ink 16], universal subhAShita
DB [#Ink_17]),

- as dictionaries (eg: stardict [#lnk _18])

« ebooks distributed on various
platforms - (eg:
vishvasa.github.io/book-pub
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub

STINTHIE (ISRE-9TT:) / ¥ J&EHIOHIcehI ST / TEhdrars:§

[#Ink_19], amazon, google play - SVK
[#Ink 20] SVT [#Ink 21] &1

[#Ink 22]). Formats include md, pdf
(A4, A5), epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a
CC BY 4.0 license. (Platforms may levy
their fees.) You may subscribe to mail-
streams for past and future announcements
(dg [#Ink 23], hv [#Ink 24], san
[#Ink_25]).

The choice of material heavily depends on
the special interests of its current lead
(vedas, kalpa, purANa-s).

HEAAR:O

WRAIENT I Rehea TS, Eghehorrg
TR i |

T RGNS YAT TG
SRR T | e - -HgOA-hGH
i S T | U™
(https://rebrand.ly/dg-archive) 3mgfeh-
T=I-TET |

TRITATH TR eafrafeyenti o @ (I
TRIMRAUREUYERY [#Ink 26]), ST6-89-
IR AT (T faurE g ey [#1nk 27],
UshIfURIUEE e [#Ink_28]), Tes-hR arsfa
(stardict [#Ink_29]) | S/ STq-d&Ial Fb-IT
T | T T GRITUT SRR

YA FoIa: - oI, Sigra-gqRont, #ed-
AT T |
Contribution, contact®

- ™eh: - @gmail - vishvas.vasuki,
Q4R2R &¢Yuog (http://rebrand.ly/dyuganga) |
Serious volunteering, donations and
sponsorship are welcome - they help offset
operating costs (eg. worker payments, book
distribution) and plan further projects.

c— 9

Project-specific sponsorship opportunities
are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing
lists.

THA-TO

(ST AT Hgdi TeITd 9= Sgl: 1)
TSNI--FI-TTI-R: |
fg-oem-R-H- 9 el
fter-gfte-a=-Ant-are: |

G- AMTAR-TT WS

AT 3T 3T " |

sfar frreand-oramy,

HfR G - 1

« #lnk 1:
https://archive.org/details/Vaishvadev
a/prayogamAIA

. #Ink 2:
https://archive.org/stream/Anandashr
am_Samskrita Granthavali Anandash
ram_Sanskrit Series/ASS 042 Krishna

Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1

Kasinath Sastri Agase 1940#page/n3
25/mode/2up

. #Ink 3:
https://archive.org/stream/RgVedaWi
thSayanasCommentaryPart2/rv_sayan
abhasya part2#page/n573/mode/2up

« #Ink 4:
https://archive.org/stream/Anandashr
am Samskrita Granthavali Anandash
ram_Sanskrit Series/ASS 042 Krishna
Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1

Kasinath Sastri Agase 1940#page/n3
27/mode/2up

« #lnk 5:
https://vishvAsa.github.io/vedAH yaj

uH/taittirlyam/sArasvata-
vibhAgaH/saMhitA/sarva-
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https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
http://rebrand.ly/dyuganga
https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA
https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
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